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Ужыванне лацiнскага алфавiту  
ў сучаснай беларускай мове 

У сучаснай беларускай мове назiрaецца ўжыванне двух алфавiтаў – 
лацiнскага i кiрылiчнага. Гiстарычна, прыкладна з XVI стагоддзя, на тэ-
рыторыi Беларусі сталі выкарыстоўваць лацінскія літары для запісу 
тэкстаў. Беларуская лацiнка з’явiлася па розных прычынах – гicтарыч-
ных, палiтычных, сацыяльных i з практычнымi мэтамi. На беларускiх 
землях лацiнскiя лiтары ўжывалicя не толькi для запicу лацiнскай 
i польскай моў, але таксама каб перадаць беларускiя словы ў польскiх 
i лацiнскiх тэкстах. Так з’явiлася беларуская лацiнка, якая развiвалася 
i трансфармавалася. Гэтаму працэсу садзейнiчала атсутнасць кiрылiч-
ных шрыфтоў у друкарнях. Першапачаткова беларуская лацінка ўзнік-
ла як сістэма транслітарацыі кірыліцы старабеларускай мовы на лацін-
скі алфавіт на падставе графічнай сістэмы польскай мовы. Гэтая гра-
фiчная сicтэма ўжывалася для запicу юрыдычных афiцыйных дакумен-
таў, напрыклад, Прывілей караля польскага і вялікага князя літоўскага 
Жыгімонта ІІІ Вазы, нададзены гораду Віцебску на “Магдэбургскае пра-
ва”, 1597 годa.  

Захавалiся i рэлiгiйныя творы, малiтвы, запiсаныя беларускай ла-
цiнкай. Летапicны звод Хронiка Быхаўца з’яўляецца найбольш значным 
помнiкам пicьменства, цалкам напicаным на лацiнцы. Гэты твор 
напісаны ў XVI стагоддзі на кiрылiцы, але захаваўся ў транслітарава-
ным на лацiнку варыянце з выкарыстаннем польскiх арфаграфiчных 
нормаў. Напрыклад: „Byli u tom miste, baczeczy tak welikuiu siłu ludey 
ieho, byli ohorneny strachom welikim y rozbehlisia z mesta, a niekotoryie 
pobehli do rybołow swoich y tam sia poczali budowat na ostrowe; to sie 
nazwała Wenecya. 

A kniaża imenem Apolon, kotoroie też u tom meste było, zabrawszysia 
zo wsim, y pry nem było piatsot semen szlachty rymskoie, a meży nimi 
czotyry rożaj na wyspie szlachty rymskoie, imenem z herbu Kitowrasowa 
Dowsprunkow, herbu z Kolumnow Preszpor Cezarinus, a z herbu Urseynow 
Julianus, a z herbu Roży Toroho, poszoł morem meży zemli y wziął so soboju 
odnoho astronoma, kotory astronom znał sia po zwizdach. Y poszli na 
korablech morem na połnocz, y obszedszy Francyiu i Angiliju, y woszli sut 
u korolewstwo Dunskoie, a w korolewstwe Dunskom uwoszli u more Akijan, 
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y morem Akijanom doszli do ustija, hde reka Nemon wpadajet w more Akijan, 
potym poszli rekoju Nemnom u werch aż w more zowemoje Małoie, kotoroie 
nazywaietsia more Nemnowoje”1. 

Такiм чынам, асноўным алфавiтам для беларускай мовы XVI–
XVII стагоддзяў была лацiнка.  

У XVIII стагоддзi ў некаторых творах на беларускай мове пара-
лельна з лацiнкай ужывалася кiрылiца. Найбольш актыўнае ўжыванне 
лацінкі адзначаецца ў творах беларуска-польскix пicьменнiкаў i паэтаў 
XIX стагоддзя. Ян Чачот, Ян Баршчэўскі, Вiнцэнт Дунін-Марцінкевіч, 
Францiшак Багушэвіч, Адам Гурыновiч i iншыя карысталicя лацiнкай 
для запicу сваiх твораў на беларускай мове. Першыя беларускiя перыя-
дычныя выданнi друкавалicя на лацiнцы, напрыклад, “Мужыцкая 
праўда”, (“Mużyckaja prauda”). Лацiнка шырока ўжывалася ў беларускай 
мове да сярэдзiны XIX стагоддзя, а пазней паступова выцяснялася 
грамадзянскім пісьмом.  

У XIX стагоддзі ўлады Расiйскай iмперыi забаранялі друкаваць 
азбукi, лiтаратурныя творы i часопiсы на лацiнцы i выкарыстоўваць 
польскi aлфавiт на беларускiх землях. Дзейнiчала цэнзура на ўсё нацыя-
нальнае i польскае. Беларускую мову лiчылi дыялектам рускай мовы. 
Так, напрыклад, цэнзура расiйскага ўрада забаранiла распаўсюджанне 
паэмы Адама Мiцкевiча Пан Тадэвуш, надрукаванай па-беларуску. Ва 
ўказе Галоўнага ўпраўлення цэнзуры ад 1859 года знойдзем наступнае: 
“не допускать употребления польского алфавита при печатании 
сочинений на белорусском наречии”2. Але, нягледзячы на забарону 
з боку Расiйскай iмперыi, большая колькасць твораў XIX – пачатку XX 
стагоддзяў на беларускай мове друкавалася лацiнкай за яе межамi. 

У пачатку XX стагоддзя на лацiнцы былi надрукаваныя зборнiкi 
вершаў Цёткi Cкрыпка беларуская (Skrypka biełaruskaja) i Янкi Купалы 
Гусляр (Huślar), выходзiлi газеты “Наша Доля” (“Naša dola”) i “Наша Нiва” 
(“Naša niva”). Спачатку беларуская лацiнка выкарыстоўвала польскую 
графiчную сiстэму, якая дакладна перадае ўсе асаблiвасцi беларускай 
мовы, як, напрыклад, мяккасць зычных. У 1907 годзе беларуская лацiн-
ка была рэфармаваная, польскiя лiтары cz, sz, ż замянялicя на č, š, ž, але 
засталicя польскiя лiтары w i ł. Такiм чынам, колькасць лiтар змен-
шылася, але з'явiлася вялiкая колькасць дыякрытычных знакаў. Такая 
лацiнка хутка стала папулярнай сярод выдавецтваў, на ёй друкавалася 
газета “Наша Нiва”. У гэты перыяд трэба адзначыць паралельнае 
icнаванне кiрылiчных варыянтаў названых газет (1906–1912 гады).  

У двух варыянтах, на лацiнцы i на кiрылiцы, надрукаваная Беларус-
кая граматыка для школ Бранiслава Тарашкевiча, якая зацвердзiла 
нормы правапicу беларускай мовы. 

                                                                          
1 Хронiка Быхаўца: http://litopys.org.ua/psrl3235/lytov08.htm [доступ: 30.04.2018]. 
2 Цыт. па: P. D a w i d o w s k i , Беларуская лацiнка, “Туризм и Отдых” 2007, с. 16–17 

[online], https://pawel-d.livejournal.com/5466.html [доступ: 30.04.2018]. 



Ужыванне лацiнскага алфавiту ў сучаснай беларускай мове 

 

255

Пасля падзелу Беларусi на Усходнюю і Заходнюю лацiнка працяг-
вала ўжывацца на заходнiх беларускiх землях, якiя ўваходзiлi ў cклад 
польскай дзяржавы. У гэты перыяд свабодна iснавала i кiрылiца. Лацiн-
кай карысталicя як каталiцкiя выданнi, так i беларускiя дзеячы, якiя 
бачылi беларускае адраджэнне ў складзе польскай дзяржавы. Белару-
сы, якія арыентаваліся на БССР і Расію, карысталicя кiрылiцай.  

Значны ўплыў на станаўленне нормаў сучаснай беларускай мовы 
аказаў Б. Тарашкевiч. У 1918 годзе з’явілася першая граматыка 
сучаснай беларускай мовы ў двух варыянтах – на кiрылiцы i на лацiнцы. 
Гэтая праца легла ў аснову ўcіх далейшых граматык беларускай мовы 
У 1926 годзе выйшла пятае выданне Беларускай граматыкi для школ 
Б. Тарашкевiча, значна пашыранае i пераробленае. Граматыка прычы-
нілася да нармалізацыі беларускай лацiнкi ў сучаснай мове. Яе графiч-
ная сiстэма вызначалася выкарыстаннем польскiх лiтар ł i w, а для 
перадачы шыпячых гукаў выкарыстоўваліся лiтары з дыякрытычнымi 
знакамi č, š, ž.  

У канцы 30-х гадоў XX cтагоддзя кiрылiца стала iнтэнciўна ўжы-
вацца на заходніх беларускiх землях як адказ на палiтыку асiмiляцыi 
польскiх уладаў. На пераломе 30–40-х гадоў XX cтагоддзя пасля наступ-
най рэформы беларускай лацiнкi лiтару w замянiлi на v. У часы нямец-
кай акупацыi лацiнка таксама ўжывалася, але асноўным алфавiтам 
заставалася кiрылiца. Трэба адзначыць, што ў гэты перыяд кнiгi на 
лацiнцы друкавалicя, напрыклад, Лемантар пераходны з лацініцы на 
кірыліцу (1942) і Кніжка вучыцца чытаць і пісаць лацініцаю (1943) Яна 
Cтанкевiча.  

Лацiнка, якую прапанаваў Я. Станкевiч, з’явiлася прыкладна 
ў 1906 годзе i адрознiвалася ад ранейшай лацiнкi з польскай графiкай, 
новымi графiчнымi ciмваламi з дыякрытычнымi знакамi. Гэту лацiнку 
называлi “нашанiўcкай”, таму што на ёй выдавалася газета “Наша Нiва”.  

Зараз мы назіраем адраджэнне беларускай лацiнкi. Icнye два 
варыянты: класiчны i афiцыйны. У 2009 годзе быў прыняты афiцыйны 
варыянт лацiнcкага алфавiту, прапанаваны Акадэмiяй навук Беларусi 
i зацверджаны ААН.  

У ніжэй пададзенай таблiцы адлюстраваны беларускi aлфавiт, якi 
выкарыстoўваецца ў сучаснай беларускай мове: 

Кірылічны сімвал Сімвал на лацініцы Кірылічны сімвал 
Сімвал на 
лацініцы 

А A Р R 

Б B С S 

В V Т T 

Г H У U 

Д D Ў Ŭ 

Е Ie / Je Ф F 

Ё Jo Х Ch 
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Ж Ž Ц C 

З Z Ч Č 

І I Ш Š 

Й J Ы Y 

К K Э E 

Л L Ю Iu / Ju 

М M Я Ia / Ja 

Н N ‘ ‘ 

О O Ь 
гл. 

правілы 

П P   

 
Правілы ўжывання  
1. Мяккасць зычных перад іншымі зычнымі або на канцы слова 

перадаецца пры дапамозе крэскі над літарай, напр.: loś, ćvik, šyÍda. 
2. Літары е, ё, ю, я 
– пасля зычных перадаюцца спалучэннем галосных е, о, u, а з і, 

напр.: lios, nie, ziamlia; 
– у пачатку слова, пасля галосных і апострафа – спалучэннем 

галосных е, o, u, a з j, напр.: jon, maja, z’java. 
3. Дыграфы дз і дж перадаюцца пры дапамозе спалучэнняў дзвюх 

літар dz і dž, а падоўжаны дз – пры дапамозе спалучэння трох літар 
ddz, напр.: dzie, chadžu, stahoddzie1. 

Сёння выкарыстанне лацiнкi ў беларускай мове пашыраецца. Бе-
ларуская лацiнка прысутнiчае ў шмат якіх cферах жыцця: iнфарма-
тыцы, камерцыi, турызме, мiжнароднай камунiкацыi, культурных 
сувязях i iнш. Яе ўжыванне ў сучаснай беларускай мове мае ў асноўным 
прыкладны характар.  

Пашырэнню ўжывання беларускай лацiнкi cпрыяе развiццё новых 
тэхналогiй, камп’ютарных праграм i сучаснай камп’ютарнай тэхнiкi, 
тэлефонаў, гаджэтаў. Беларускай лацiнкай шырока карыстаюцца 
ў Iнтэрнэце. Iснуе iнтэрнэт-старонка прыхiльнiкаў лацiнаграфiчнага 
напicання www.lacinka.org, складаюцца суполкi ў сацыяльных сетках, 
напрыклад, BIEŁARUSKAJA ŁACINKA – aryhinalnaja supołka на старонцы 
https://vk.com/lacinka, а таксама распрацоўваюцца праграмы-канвер-
татары з кiрылiцы на лацiнку: праграма-лацінізатар тэкстаў для 
Windows і анлайн-лацінізатар ды раскладкi клавiятуры Programmers 
і Custom. Ужываецца лацiнка пры напicаннi смс-паведамленняў. Для 
смартфонаў і планшэтаў на базе Android ёсць лацінкавая раскладка для 
клавіятуры AnySoftKeyboard2. Беларуская лацiнка ўжываецца ў элек-

                                                                          
1 Гiсторыя мовы, Беларуская лацінка, 2014 [online], http://www.movananova.by/ 

zaniatki/gistoryya-movy-belaruskaya-lacinka.html [доступ: 30.04.2018]. 
2 А. А р с е н о в, Как правильно писать белорусской латиницей? “Наша Нiва” 2016 

[online], https://nn.by/?c=ar&i=147849&lang=ru [доступ: 30.04.2018]. 
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тронным перакладнiку Google: разам з перакладам на беларускую мову 
даецца яго напicанне на лацiнцы.  

Лацінкай вельмі часта карыстаюцца беларускія рок-гурты пры 
афармленні вокладак дыскаў з мэтай азнаёмiць мiжнародную публiку з 
творчасцю, а таксама аблегчыць чытанне i вымаўленне беларускiх слоў 
i захаваць iх самабытнасць. Такiх напicанняў шмат: Lavon Volski 
Śpiavajcie: Skončyłasia šoŭ; Psychasamatyka: Mnie treba iści; Hramadavieda: 
Krainy niama; NRM: Minsk-Mensk, Prostyja słovy; Stary Olsa U karčmie, Rycar 
Bajda, Šlach, Litvin; Dzieciuki Zabytaja Mahiła, Tadevuš Kaściuška; Prymaki 
Da Kachanaje, Biełastockij Kraj; Homan Znička, Viesna Palubiła ja jaho, 
Sherion Oj u łuzie, Krambambula, Karchomka. 

У iнтэрнэце выступае напicанне поўных тэкстаў песень на лацiнцы, 
якiя iлюструюць вiдэа, напрыклад:  

Lavon Volski Čužy: „Žyvieš u darozie, žyvieš u palocie, // Na kryłach, na 
kołach, na rejkach, na borcie. // Žyvieš u hatelach, u apartamentach, // Na 
ŭsich paralelach, na ŭsich kantynentach. Refren: Adkul ni ŭciakaj, // Kudy ni 
biažy, // I tut ty čužy, // I tam ty čužy”1; 

Mroja Kraina kryvavych daždžoŭ: “Dźvie pary maich škarpetak // Soch-
nuć na batarei // Šeryja majskija budni // Robiać uražańnie śviata. // Tupat 
načyščanych botaŭ // Pa haradskich alejach // Krok za krokam niaspynna // 
Budujecca pomnik času”2. 

Трэба адзначыць, што пры напiсаннi лацiнкай сустракаюцца па-
мылкi, звязаныя з сумяшчэннем розных варыянтаў лацiнкi. Напрык-
лад, Harotnica выкарыстоўвае слова Gvalt з выбухным г, але ў назвах 
песень прытрымліваецца афіцыйнага варыянту (Matyliok і Nievyliečny), 
а таксама знiкае азначэнне мяккасцi, гачыкі (кароны), акуты, брэвіс або 
выкарыстоўваюцца ciмвалы з чужых лацінак: TerraKod Nocy, Unia Nikoli 
bolṡ, Vietah Tajemstvy noczy і Adljustravanni ū czornaj vadzie, Майтай 
Minulae3. Cустракаецца таксама напicанне польскіх лiтар w, cz, sz i поль-
скiх слоў: Kriwi Biaz hučnych słovaŭ, Prymaki Naliwaj Dyk Wypiwaj, Mamina 
soroczka, Ty i ja na wieki, Zorka Znaju Kochajesz, Lyapis Trubeczkoi 
Ramonki. Разам з ужываннем лацiнскiх лiтар з розных алфавiтаў сустра-
каюцца i памылкi ў транслiтарацыi, напрыклад, oi замест oy, kh замест 
h. У словах знiкае ў нескладовае ŭ: Irdorath Byu. Jost'. Budu. 

Cустракаецца вялiкая колькасць напicанняў лацiнcкiмi лiтарамi, 
але па правiлах транслiтарацыi англiйскага варыянту: Lyapis Trube-
tskoy Ne Byts Skotam, Ogon'ki, Capital, а таксама сумяшчэнне транслiта-
рацыi i лацiнкi Dzieciuki Czorny Chleb, Krambambula Budzma belarusami 
(разам з сумяшчэннем англiйскай транслiтарацыi знiкае i мяккасць dz), 
а таксама транслiтарацыi i англiйcкix слоў: Pomidor/off. 

Найбольш паказальным з’яўляецца факт, што беларускія палітыкі 
і грамадскія дзеячы, арыентаваныя на Захад, выкарыстоўваюць лацін-
                                                                          
1 https://www.youtube.com/watch?v=2pRYauusjmY, 2015 [доступ: 30.04.2018]. 
2 https://www.youtube.com/watch?v=HDhHdqp8T88, 2014 [доступ: 30.04.2018]. 
3 В. Р а д и о н о в, Няхай жыве беларуская лацінка! 2015 [online], https://rdnv.me/ 

lacinka [доступ: 30.04.2018]. 
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ку для перадачы сваіх імёнаў і прозвішчаў у друку на замежных мовах. 
Але не трэба блытаць беларускую лацiнку з транслiтарацыяй на англiй-
скую мову, якая выкарыстоўваецца для напiсання беларускiх iмёнаў 
i прозвiшчаў у пашпартах. У камерцыйнай сферы найчасцей ужываецца 
транслітарацыя на англійскую мову расійскага варыянту, напрыклад, 
назвы фiрмаў, арганiзацый. Існаванне цалкам самастойнага беларус-
кага лацінскага алфавіту ігнаруецца. 

У турыстычнай сферы таксама выкарыстоўваецца беларуская ла-
цiнка. Лацінаграфічныя надпісы назваў станцый у мінскім метро, якiя 
з'явiлiся ў 2012 годзе падчас Чэмпiянату свету па хакеі, таксама можна 
назваць варыянтам дапрацаванай сістэмы “нашаніўскай” лацінкі. 
У трансфармаванай форме яе выкарыстоўваюць для запicу беларускiх 
геаграфiчных назваў лацiнскiм алфавiтам, яна зафiксавана Дзяржаў-
ным камітэтам па зямельных рэсурсах, геадэзіі і картаграфіі Рэспублікі 
Беларусь (№ 15 ад 23 лістапада 2000 года) у Iнструкцыi па транслi-
тарацыi геаграфiчных назваў Рэспублiкi Беларусь1. Iнструкцыя па тран-
слiтарацыi адрознiваецца ад беларускай лацiнкi двума галоўнымi разы-
ходжаннямi. Лiтару ł замянiлi на l, а мяккi гук [л’] запicаны лацiнcкiм 
ciмвалам ĺ: Fanipaĺ, Lahojsk (iнструкцыя) – Fanipal, Łahojsk (лацiнка). 
Асiмiлятыўная мяккасць зычных i iншыя асаблiвасцi правапicу, зафiк-
саваныя ў граматыцы Б. Тарашкевiча, не пазначаюцца: Niasviž, Ikazń 
(iнструкцыя) – Niaśviž, Ikaźń (лацінка). Так выглядаюць станцыi мiн-
скага метро сёння: “Kastryčnickaja”, “Mahilioŭskaja”, “Plošča Lienina”. 

З другога боку, напрыклад, на дарожных знаках Беларусі амаль не 
сустракаецца карэктнае напісанне. Часцей за ўсё надпісы робяць па-
англійску альбо лацінкай з рускай формы напісання, што не толькі блы-
тае замежнікаў, але і парушае беларускае заканадаўства. Калі на многіх 
картах беларускія населеныя пункты ўжо пазначаны як Sluck і Mahilioŭ, 
на дарогах бачым Slutsk і Мogilev. 

Беларуская лацiнка выкарыстоўваецца таксама i для запісу лiтара-
турных твораў. У 2012 годзе выйшаў у свет зборнiк вершаў Уладзiмiра 
Арлова на лацiнцы i кiрылiцы: Свецяцца вокны, ды нікога за імі. У. Арлоў 
тлумачыць выбар двух варыянтаў выдання: “Мне хацелася, каб 
беларусы не забыліся на сваю лацінку, традыцыя якой налічвае не адно 
стагоддзе”2. 

Назiраем пашырэнне ўжывання беларускай лацiнкi ў сферы га-
тэльнага i рэстараннага бiзнесу. З практычнай мэтай для iншаземных 
гасцей меню рэстаранаў пiшацца на англiйскай мове i на беларускай 
лацiнцы. Назвы беларускiх страў i напояў таксама сустракаюцца ў трох 
варыянтах, на рускай мове дадаткова. Прэйскуранты ў гатэлях выгля-
даюць адпаведна на беларускай лацiнцы. 

                                                                          
1 Інструкцыя па транслітарацыі геаграфічных назваў Рэспублікі Беларусь літарамі 

лацінскага алфавіта [online], https://be.wikipedia.org/wiki/iнструкцыя_па_тра-
нслiтарацыі [доступ: 30.04.2018]. 

2 Саюз беларускiх пiсьменнiкаў, Уладзімір Арлоў прадставіў кнігу з вершамі лацінкаю, 
2012 [online], http://www.lit-bel.org/by/news/3153.html [доступ: 30.04.2018]. 
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У спартыўнай сферы беларуская лацiнка пачынае ўжывацца мена-
вiта ў футболе. Iмёны i прозвiшчы футбалiстаў БАТЭ, напрыклад, 
Mayeŭski, i маскот з імем “Маланка”: Barysaŭ1. 

Ужыванне беларускай лацiнкi ў cучаснай беларускай мове пашы-
раецца. Вельмі істотным з’яўляецца факт, што беларуская мова мае свой, 
гістарычна сфарміраваны алфавіт на лацінскай аснове. Выкарыстанне 
лацiнкi робiць беларускую мову больш даступнай пры чытаннi i напicан-
нi, падкрэслiвае яе еўрапейскiя каранi. Такiм чынам, пашырэнне ўжы-
вання лацiнкi ў сучаснай беларускай мове з’яўляецца больш зручным 
i мэтазгодным. А.У. Сямёнава адзначае, што мэтазгодна выкарыстоўваць 
лацінку для больш глыбокага вывучэння беларускай мовы2. Сёння выка-
рыстанне некалькіх розных сістэмаў транслітарацыі на лацінскі алфавіт 
стварае блытаніну ў напісанні беларускіх тапонімаў, антрапонімаў і ін-
шых уласных назваў у дакументах і тэкстах на замежных мовах. Але 
можна таксама прасачыць спрыяльныя ўмовы глабалiзацыi i развіцця 
міжнародных зносін, спорту i турызму, якiя выяўляюць пазiтыўныя тэн-
дэнцыi. На іх аснове можна зрабіць прагноз, што напісанне беларускіх 
уласных назваў у арыгінальным варыянце беларускай лацінкай будзе 
пашырацца. Вельмі важнае таксама пашырэнне яе практычнага выка-
рыстання насельніцтвам. Менавіта лацінскі алфавіт агульнапрыняты 
ў міжнародных зносінах. Гэты працэс можа павялічыць ужыванне бе-
ларускай мовы на Беларусі і ў свеце. 
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In modern Belarusian we observe the use of two alphabets, the Latin and 
the Cyrillic. Historically, approximately in the 16th century, the Latin alpha-
bet began to be used for writing texts in the territory of Belarus. This use 
persisted in Belarusian until the mid 19th century, when the Latin alphabet 
was gradually supplanted by the Cyrillic. At present, we observe a revival 
of the Belarusian Latin alphabet. In 2009, the official version of the Latin 
alphabet proposed by the Belarus Academy of Sciences and approved by 
the UN was adopted. Today, the use of the Latin alphabet in the modern 
Belarusian language is expanding. This process is due to the fact that 
Belarusian is a European language, with many lexical items of Latin origin. 
This brings it closer to other European languages, especially Polish. The 
use of the Latin alphabet makes the Belarusian language more accessible 
in terms of reading and writing and highlights its European roots. Thus, 
the increased use of the Latin alphabet in the modern Belarusian language 
is more comfortable and rational.  

                                                                          
1 Biełaruskaja łacinka у беларускім футболе 2017 [online], https://charter97.org/ru/ 
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